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Consignment No.: 18192639
Supplier - Joma-Polytec Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: GmbH
Supplier - No.y: 91000157 Customer - N. : 521702 Storage location:
~7

Joma-Polytec GmbH GETRAG S.p.A. Consumption Place:

Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001

freight Forwrder: 62134
HofelstraRRe 17-19 70026 MODUGNO (BARI) -Name: Erb
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 129,1360
Weight:
Delivery Note Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier

Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
18428026 2510602101 2.240,00 piece S Cc008017_MIP_1 B 550003962401
21.09.2018 29802 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM.
1 TBA-520921 1 - M7471 1.600,00
2 4315 20 - M7282 80,00
3 TBA-520922 1 - M7472
4 TBA-520921 1 - M7471 640,00
5 4315 ,wégﬂ 8 - M7282 80,00
6 TBA-520922 1 - M7472
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- End of List -
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ACCETTAZIONE MERCE

Quantita dichiarata: ,Z£4O

Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio: )
Quantita Imballi:< AX ACCO+ A XBEAC
Conformita alle schede'imballo:

Data gontrgflo: 4.9, .@
Firrna
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4 * INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (name, address, country) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
*
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Joma-Polytec
GmbH
HofelstraBe 17-19
D-72411 Bodelshausen Ninlejszy przewéz podlega postanowieniom konwencji o umowie migdzynarodowej przewozu
Telefon 07471 ) 706-0 dragowego towaréw (CMR) bez wzglgdu na jakakolwisk przeciwng klauzule.
Diese Beforderung unterliegt trotz einer gegen- This carriage is subject notwithstanding any
teiligen Abmachung den Bestil ingen des clause to the contrary, to the Convention on
Obereinkommens Giber den Beforderungsverirag the Contract for the International Carriage of
im intemnationalen Stratengiiterverkehr (CMR). goods by road (CMR).
QOdbiorca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) 4 1 PrzewoZnik (nazwisko fub nazwa,adres, kraj)
Empfanger (Name, Anschnft, Land) Frachtfiihrer (Name, Anschnft, Land)
Consignese (name, address, country) i 7 / Carier (name, address, country)
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Instruction as to payment for carriage =3
Koszty dodalkowe .
. INebengebihren
D PrzewozZne zaptacone / Frel / Camiage paid IMiscellaneous
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* In case of dangerous goods mention, besides the possibla certi



